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«Можно сказать, что каждый стих этого произведения («Слова о полку 
Игореве») послужил темой для поэтов... Современные польские и русские 
поэты, Пушкин и Залеский, постоянно используют выражения, иногда 
даже целые обороты, как бы заимствованные из „Слова"», — так го­
ворил А. Мицкевич, анализируя «Слово о полку Игореве» на своих лек­
циях по славянским литературам в College de France в Париже.1 

О переводах «Слова» на польский язык и влиянии его на польскую 
литературу писали многие ученые, как например Генрик Улашин,2 Богу-
мил Выдра,3 Юзеф Биркенмайер 4 и др. Ценные дополнительные наблю­
дения по этому вопросу даны в статье А. Л. Каплан «„Слово о полку 
Игореве" и польские писатели X I X — X X вв.».5 Наконец, обширный ма­
териал о переводах «Слова о полку Игореве» на польский язык мы нахо­
дим и в статье Антонины Обрэмбской-Яблоньской «„Слово о полку Иго­
реве" в польских переводах».6 

А. Л. Каплан в своей статье упоминал о древнерусском образе Бояна, 
который нашел свое отражение в целом ряде поэтических произведе­
ний польских писателей. Но это было сделано скорее в форме регистра­
ции того или иного факта. Я же со своей стороны хотел бы указать на 
стилистическое осмысление и своеобразную трактовку этого образа неко­
торыми польскими поэтами-романтиками. Следует, однако, оговорить, что 
в данной небольшой статье я отнюдь не собираюсь исчерпать весь имею­
щийся материал по этому вопросу, а только постараюсь наметить пути 
развития этого образа в польской поэзии, определяя тем самым одну из 
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